
共行政工作人員通則》第三十條第一款c項、第二款及第六款至

第八款的規定，作出本批示。

da Administração Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, o Chefe do Executivo manda:

一、因具備公民品德、適當經驗及專業能力履行職務，以

臨時定期委任方式續任統計暨普查局人員黃善文擔任澳門金融

管理局行政管理委員會主席，任期至二零二六年十二月三十一

日。

1. É renovada a comissão eventual de serviço de Vong Sin Man, 
trabalhador da Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, para 
exercer o cargo de presidente do Conselho de Administração da 
Autoridade Monetária de Macau, até 31 de Dezembro de 2026, por 
possuir idoneidade cívica, experiência e competência profissionais 
adequadas para o exercício das respectivas funções.

二、因具備公民品德、適當經驗及專業能力履行職務，下

列人員擔任澳門金融管理局行政管理委員會委員的委任，獲續

期至二零二六年十二月三十一日：

2. São renovadas as nomeações do seguinte pessoal, para exercer 
o cargo de vogal do Conselho de Administração da Autoridade 
Monetária de Macau, até 31 de Dezembro de 2026, por possuir 
idoneidade cívica, experiência e competência profissionais adequa-
das para o exercício das respectivas funções:

（一） 劉杏娟； 1) Lau Hang Kun;

（二） 陳君儀。 2) Chan Kuan I.

三、第一款所指人員繼續為醫療福利及公務人員公積金制

度作出的扣除，以臨時定期委任職位的薪俸為計算基礎，該薪

俸及一切屬僱主實體的負擔，由澳門金融管理局承擔。

3. Os descontos que o trabalhador referido no n.º 1 continua a 
proceder para efeitos de assistência na doença e do regime de 
previdência dos trabalhadores dos serviços públicos são calculados 
com base no vencimento do lugar em comissão eventual de serviço, 
sendo o vencimento e todos os encargos relativos à entidade 
patronal suportados pela Autoridade Monetária de Macau.

四、本批示自二零二六年八月十六日起產生效力。 4. O presente despacho produz efeitos a partir do dia 16 de 
Agosto de 2026.

二零二六年七月三十日 30 de Julho de 2026.

行政長官　岑浩輝 O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.

二零二六年七月三十一日於行政長官辦公室 Gabinete do Chefe do Executivo, aos 31 de Julho de 2026.

辦公室主任　陳格 A Chefe do Gabinete, Chan Kak.

經 濟 財 政 司 司 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DA SECRETÁRIA PARA A ECONOMIA 

E FINANÇAS

第 65/2026 號經濟財政司司⾧批⽰ Despacho da Secretária para a Economia e Finanças 
n.º 65/2026

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第15/2009號法律《領導及主管人員通則

的基本規定》第二條第二款（二）項、第四條、第五條第一

款、第二款及第五款，第26/2009號行政法規《領導及主管人員

通則的補充規定》第二條第一款及第二款（一）項、第三條第

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da alínea 2) 
do n.º 2 do artigo 2.º, do artigo 4.º e dos n.os 1, 2 e 5 do artigo 5.º da 
Lei n.º 15/2009 (Disposições Fundamentais do Estatuto do Pessoal 
de Direcção e Chefia), do n.º 1 e da alínea 1) do n.º 2 do artigo 2.º, 
do n.º 1 do artigo 3.º, do artigo 4.º, do artigo 7.º e do n.º 1 do artigo 
7.º-A do Regulamento Administrativo n.º 26/2009 (Disposições 
complementares do estatuto do pessoal de direcção e chefia), bem 
como do n.º 1 do artigo 3.º do Regulamento Administrativo 
n.º 6/2026 (Organização e funcionamento da Direcção dos Serviços 
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一款、第四條、第七條及第七-A條第一款，以及第6/2026號行

政法規《財政局的組織及運作》第三條第一款，結合第41/2026

號行政命令第一款的規定，經聽取行政公職局的意見，作出本

批示。

de Finanças), conjugado com o n.º 1 da Ordem Executiva 
n.º 41/2026, e ouvida a Direcção dos Serviços de Administração e 
Função Pública, a Secretária para a Economia e Finanças manda:

一、以定期委任方式委任譚麗霞為財政局副局長，自二零

二六年八月十四日起為期一年。

1. É nomeada, em comissão de serviço, Tam Lai Ha, para exercer 
o cargo de subdirectora da Direcção dos Serviços de Finanças, pelo 
período de um ano, a partir de 14 de Agosto de 2026.

二、以附件形式公佈委任理由及獲委任人的學歷及專業簡

歷。

2. É publicada, em anexo, a nota relativa aos fundamentos da 
respectiva nomeação e ao currículo académico e profissional da 
nomeada.

二零二六年七月二十九日 29 de Julho de 2026.

經濟財政司司長　 吳惠嫻 A Secretária para a Economia e Finanças, Ng Wai Han.

附件 Anexo

委任譚麗霞擔任財政局副局長的理由如下： Fundamentos da nomeação de Tam Lai Ha para o cargo de 
subdirectora da Direcção dos Serviços de Finanças:

—— 職位出缺； — Vacatura do cargo;

—— 具備擔任財政局副局長職務的公民品德、適當的工作

經驗及專業能力。

— Possui idoneidade cívica, experiência e competência profissio-
nais adequadas ao desempenho de funções do cargo de subdirectora 
da Direcção dos Serviços de Finanças.

學歷 Currículo académico

—— 澳門高等校際學院工商管理碩士； — Mestrado em Gestão de Empresas pelo Instituto Inter-Univer-
sitário de Macau;

—— 澳門大學工商管理學士。 — Licenciatura em Gestão de Empresas pela Universidade de 
Macau.

專業簡歷 Currículo profissional

—— 2000年至2003年，教育暨青年局文員； — De 2000 a 2003, oficial administrativa da Direcção dos 
Serviços de Educação e Juventude;

—— 2003年至2004年，澳門保安部隊事務局技術輔導員； — De 2003 a 2004, adjunta-técnica da Direcção dos Serviços das 
Forças de Segurança de Macau;

—— 2004年11月至今，財政局高級技術員； — Desde Novembro de 2004 até à presente data, técnica superior 
da Direcção dos Serviços de Finanças;

—— 2009年7月至2011年6月，財政局公共開支處處長； — De Julho de 2009 a Junho de 2011, chefe da Divisão de 
Despesas Públicas da Direcção dos Serviços de Finanças;

—— 2011年7月至2014年6月，財政局預算暨公共帳目處處

長；

— De Julho de 2011 a Junho de 2014, chefe da Divisão de 
Orçamento e Contas Públicas da Direcção dos Serviços de Finanças;
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—— 2017年11月至2023年1月，財政局預算暨公共帳目處

處長；

— De Novembro de 2017 a Janeiro de 2023, chefe da Divisão de 
Orçamento e Contas Públicas da Direcção dos Serviços de Finanças;

—— 2023年2月至今，財政局公共會計廳廳長； — De Fevereiro de 2023 até à presente data, chefe do Departa-
mento de Contabilidade Pública da Direcção dos Serviços de 
Finanças;

—— 2025年11月至今，財政局代副局長。 — De Novembro de 2025 até à presente data, subdirectora 
substituta da Direcção dos Serviços de Finanças.

二零二六年七月二十九日於經濟財政司司長辦公室 Gabinete da Secretária para a Economia e Finanças, aos 29 de 
Julho de 2026.

辦公室主任　羅志輝 O Chefe do Gabinete, Lo Chi Fai.

保 安 司 司 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A SEGURANÇA

第 60/2026 號保安司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para a Segurança n.º 60/2026

保安司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條賦

予的職權，並根據第13/2021號法律《保安部隊及保安部門人員

通則》第二十九條第一款、第三十條，第14/2018號法律《治安

警察局》第十三條、第十六條，以及第34/2018號行政法規《治

安警察局的組織及運作》第四條，第15/2009號法律《領導及主

管人員通則的基本規定》第二條第二款（一）項、第四條、第

五條，第26/2009號行政法規《領導及主管人員通則的補充規

定》第二條、第七條及第七-A條的規定，結合第50/2025號行政

命令第一款的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do n.º 1 do 
artigo 29.º e do artigo 30.º da Lei n.º 13/2021 (Estatuto dos agentes 
das Forças e Serviços de Segurança), dos artigos 13.º e 16.º da Lei 
n.º 14/2018 (Corpo de Polícia de Segurança Pública), e do artigo 4.º 
do Regulamento Administrativo n.º 34/2018 (Organização e funcio-
namento do Corpo de Polícia de Segurança Pública), da alínea 1) do 
n.º 2 do artigo 2.º, dos artigos 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009 (Disposi-
ções Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e Chefia), 
dos artigos 2.º, 7.º e 7.º-A do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009 (Disposições complementares do estatuto do pessoal de 
direcção e chefia), conjugados com o n.º 1 da Ordem Executiva 
n.º 50/2025, o Secretário para a Segurança manda:

一、以定期委任方式委任治安警察局警務總長（編號

109960）伍素萍為治安警察局局長，自二零二六年八月五日

起，為期一年。

1. É nomeada, em comissão de serviço, a intendente do Corpo de 
Polícia de Segurança Pública n.º 109 960, Ng Sou Peng, para 
exercer o cargo de comandante do Corpo de Polícia de Segurança 
Pública, pelo período de um ano, a partir de 5 de Agosto de 2026.

二、被委任者獲授予警務總監的職能職位。 2. A nomeada é graduada no posto funcional de superintendente-geral.

三、以附件形式公佈委任依據及被委任者的學歷和專業簡

歷。

3. É publicada, em anexo, a nota relativa aos fundamentos da 
nomeação e ao currículo académico e profissional da nomeada.

二零二六年七月二十八日 28 de Julho de 2026.

保安司司長　陳子勁 O Secretário para a Segurança, Chan Tsz King.
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